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43نطهہ وار يوضوعبتی تراجى کی لطظ ًَجرش  

      Thematic Translation Series Installment 43 

The Hoax of Nikaah (Marriage) 

کب دھوکب  [شبدی]َکبح                                 

 
 

 (Quranic Themes            [لشآٔی ِٛضٛػبد 
                       (English/Urdu)            

 
 

 

PRELUDE 

 

After concluding in our last research article No.42 that Quran never talks about 

Divorce when it employs the word TALLAAQ (طلاق) in its text, Let us now expose 

another big Arab Hoax that the Muslim Ummah was duped into when defining the 

word NIKAAH (َکبح). 

 

 اثتدائیہ
 ١ِں ہّبسا ِبؽصً ٠ہ رٙب کہ لشآْ عت ٌفع طلاق اعزؼّبي 42ہّبسے رشاعُ پش ِجٕی س٠غشچ آسٹ١کً ّٔجش 

ہٛٔے کی ثبد  {Divorce}کشرب ہے رٛ ٖٚ کجٙی ثٙی ِشد ٚ ػٛسد کے اصدٚاعی سشزے کے ِٕمطغ

ٔہ١ں کشرب۔ ػشة ثبدشبہٛں ٔے اپٕی ِمصذ ثشاسی کے ١ٌے ِغٍُ اِذ کٛ رفبع١شی ِٛاد کے رس٠ؼے د٘ٛکب 

د٠ب ہے۔ آئ١ے اة ػشة ثبدشبہٛں ٔے ٌفع ٔکبػ کب ِؼٕی رجذ٠ً کشرے ہٛئے اِذ کٛ عٛ ا٠ک اٚس د٘ٛکب 

 د٠ب ہے اط کب ثٙی ا٠ک ٔہب٠ذ ثبٌضجظ اٚس دأشّٕذ رشعّے کے رس٠ؼے پٛي کٙٛي د٠زے ہ١ں۔ 

 

 Dear Readers, it is a tragedy of great proportions that the underlying significance 

of this strategically important word was invariably misconstrued in the entire text 

of Quran as “Marriage” or “Matrimonial Contract”, and the entire context related 

with it in Quranic texts was intentionally and systematically corrupted in all given 



situations to show an insignificant, most commonplace, and inconsequential 

meaning. 

پ١بسے لبسئ١ٓ، ٠ہ ا٠ک ثڑی گہشائی سکٕٙے ٚالا ا١ٌّہ ہے کہ اط رض٠ٚشاری اہ١ّذ سکٕٙے ٚاٌے ٌفع کی 

اص١ٍذ کٛ لشآٔی رشاعُ ١ِں ِغٍغً ثگبڑ کش ثطٛس شبدی ٠ب شبدی کب ِؼبہذٖ کے طٛس پش پ١ش ک١ب گ١ب ہے۔  

اط طشػ اط عے ِزؼٍك رّبَ لشآٔی ِزْٛ کٛ ثبلاسادٖ اٚس ثبلبػذٖ ا٠غٕڈے کے رؾذ رّبَ ِٛالغ پش اط 

طشػ رجذ٠ً کش د٠ب گ١ب ہے کہ اط ٌفع کب صشف ا٠ک ػِّٛی، غ١ش ِؼٌّٛی اٚس غ١ش اہُ ِؼٕی عبِٕے لا٠ب 

 عبئے۔

 

Let us begin with some intriguing rational questions on this Quranic theme:-  

 :--آئ١ے ہُ اط ِٛضٛع کٛ چٕذ عٛچ ١ِں ڈإٌے ٚاٌے عٛالاد عے ششٚع کشرے ہ١ں

 

 

1)  WAS the marriage (Nikaah) between a man and woman regarded such a 

unique and crucial issue at the time of revelation of Quran that it had to be 

elaborated  23 times in multiple contexts in Quran??? 

 

ک١ب ٔضٚيةِ لشآْ کے ِٛلغ پش ٔکبػ ثّؼٕی ِشد اٚس ػٛسد کے دس١ِبْ شبدی ا٠ک اعب أٛکٙب اٚس  {1

 ِشرجہ کٙٛي کش ث١بْ کشٔب 23اہُ ِؼبٍِہ رصٛس ک١ب گ١ب کہ اعے لشآٔی ِزٓ کے ِخزٍف رٕبظشٚں ١ِں 

 پڑا؟؟؟

  

2) WERE the human beings not already marrying since times immemorial, and 

always taking it as the closest binding relationship, when the Almighty decided to 

send his final teachings to mankind thru the medium of Quranic injunctions? Why 

then the Almighty had to talk about it 23 times? 

 

ک١ب اط ٚلذ أغبْ ٠ہی شبد٠بں ا٠ک لش٠ت رش٠ٓ اٚس پبثٕذ ثبہّی رؼٍك  کے طٛس پش لذ٠ُ صِبٔٛں  {2

 ِشرجہ ث١بْ کشٔے کی ضشٚسد 23عے ہی ٔہ١ں کشرے چٍے آسہے رٙے ؟؟؟ پٙش ک١ٛں لشاْ ١ِں اعے 

 دسپ١ش ہٛئی؟؟؟

 

   

3) WHY and WHAT was so special about a matrimonial agreement which was 

not covered under the wider scope of the tenets of justice, fair play, equal rights, 

and overall respect for every human being in his individual capacity, as was 

vividly explained by Quran and ordained with full emphasis? 

 

ا٠ک شبدی کے ِؼبہذے ١ِں ا٠غی ک١ب خبص ثبد رٙی کہ اط ػًّ کے ِزضّٕبد کب لشآْ کے  {3

ٚع١غ رش٠ٓ أغبٔی ؽمٛق کی رؼ١ٍّبد کے رٕبظش ١ِں اؽبطہ ٔہ١ں ک١ب عب عکزب رٙب، عت کہ لشآْ ٔے 

أصبف کے رمبضٛں کٛ، سٚاداسی اٚس ِغبٚی ؽمٛق کٛ اٚس أغبٔٛں کی ِغّٛػی طٛس پش ػضد ٚ 

 اؽزشاَ کٛ پہٍے ہی عے ِکًّ صٚس دے کش ٚاضؼ أذاص ١ِں ث١بْ کش د٠ب رٙب ؟؟؟

 



 4) OR did this word in reality represent something deeper and of strategic 

importance not suited to the tyranny of despotic Arab Kings, who were the 

usurpers of the Pious Caliphate established by the Holy Messenger of Islam? 

 

٠ب ۔۔۔۔۔۔۔ دسؽم١مذ ٠ہ ٌفع کٛئی ص٠بدٖ گہشی اٚس رض٠ٚشاری ؽکّذ سکٕٙے ٚاٌی ؽ١ض١ذ کب ؽبًِ رٙب  {4

عغے ڈکٹ١ٹش ػشة ثبدشبٖ، عٛ سعٛيةِ پبک کی لبئُ کشدٖ خلافذةِ ساشذٖ کٛ غصت کش چکے رٙے،  اپٕی 

 فشػ١ٔٛذ کے خلاف ثبٚس کشرے رٙے؟؟؟

 

5)   OR was it the influence of Arabs’ traditional obsession for multiple marriages 

that their despotic rulers took advantage of this word and garbled its meanings to 

over-emphasize a scope of multiple marriages as a crucial topic of Quran? 

 

٠ب،،،، پٙش ٠ہ ػشثٛں کے سٚا٠زی رؼذدةِ اصٚاط کے عْٕٛ کب اصش رٙب کہ ػشة ڈکٹ١ٹشٚں ٔے اط   {۵

ٌفع کب فبئذٖ اةُٹٙب٠ب اٚس اط کے ِؼٕی رجذ٠ً کشرے ہٛئے اعے رؼذد اصدٚاط پش صٚس د٠ٕے کے ١ٌے اعزؼّبي 

ک١ب اٚس اط ِمصذ کے ١ٌے  اعی ثگبڑے ہٛئےِؼٕی کٛ لشآْ کے ا٠ک اہُ ِٛضٛع ١ِں رجذ٠ً کشٔے کی 

 کٛشش کی؟؟؟

 

 

The first and foremost thing to be brought to the special attention of my readers is 

the fact that Nikaah or its Root “N K H” does not fundamentally mean marriage 

between a man and a woman unless the context contains pertinent words that may 

lead to conclude or infer as such.  Generally, we know that the Arabic word Nikaah 

has these English equivalents:- 

 

ضت ضے پہهی چیس جو يیرے لبرئیٍ کی توجہ کی طبنت ہے ہے وِ یہ دمیمت ہے کہ نفع َکبح یب اش 

کب يبدِ ٌ ک ح ثُیبدی طور پر يرد اور عورت کے يبثیٍ شبدی کے يعُی َہیں دیتب جت تک کہ يتٍ يیں 

کوئی ایطے انفبظ يوجود َہ ہوں جو واضخ طور پر يرد اور عورت کے رشتے کی جبَت اشبرِ َہ کر 

 :-رہے ہوں۔  عًويی طور پر ہى یہ جبَتے ہیں کہ عرثی نفع َکبح درجِ ذیم اَگهش يعُی رکھتب ہے
 

Nun-Kaf-Ha = to tie, make a knot, to enter into a contract/agreement, to take into 

possession, to enter into a marriage contract; and some say, it is also coitus. 

 

Nevertheless, the world’s most comprehensive Arabic-English Lexican of Lane 

clarifies the definition of this word as follows :- 

 

اَگهش نغبت اش نفع کی تعریف کچھ اش طرح واضخ کرتی -تبہى دَیب کی يفصم تریٍ نیٍ کی عرثی

 :-ہے
 

 “…it is said to be from  َکذہ اندوّی , or from تُبکذت الاشجبر , or from َکخ انًطر الارض ; 

and if so, it is tropical in both the above senses; and the opinion that it is so is 

http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=nkH


confirmed by this, that the signification of marriage is not understood unless by a 

word or phrase in connexion with it, as when you say ٌَکخ فی ثُی فلا (he took a 

wife from among the sons of such a one); nor is that of coitus unless by the  same 

means, as when you say ٔکؼ صٚعزہ (inivit conjugem suam); and this is one of the 

signs of a tropical expression.  َکذت She married, or took a husband.  َکخ انًطر

 The rain became commingled with the soil; or, rested upon the ground so as الارض 

to soak it. As also  َکذہ اندوی The disease infected him, and overcame him;  َکخ

اضتُکخ  and in like manner :َبکہب Drowsiness overcame his eye; as also انُعبشُ عیُہ

  ”.sleep overcame his eye انُوو عیُہ

 

Having cleared the old notion that Nikaah was to be taken necessarily as a   

matrimonial agreement, let us now proceed to expose another big hoax inherited by 

Muslims from the despotic Arab kings, by means of a strict, rational and 

intellectually applicable translation of all Nikaah related Verses.  Some of these 

have already been rationally translated while dealing with the Theme of Tallaaq 

(Divorce) in the Installment 42 of this Thematic Series and need not be repeated 

hereunder. Here you will find more light thrown on the way the meaning of Nikaah 

was manipulated with and twisted to elsewhere as against its crucial implications. 

 

یہ غهظ تصور کهیر کرَے کے ثعد کہ َکبح لازيی طور پر ایک شبدی کی َشبَدہی کرتب ہے، آئیے اة ہى  

اش ایک اور ثڑے دھوکے کو ثے َمبة کرتے ہیں جو يطهًبَوں َے پراَے ڈکٹیٹر عرة ثبدشبہوں ضے 

يیراث يیں دبصم کیب ہے۔  اش کے نیے ہى َکبح ضے يتعهك تًبو آیبت کب ایک ثبنضجظ، عمم و داَش پر 

يجُی اور ہر زيبَے يیں لباثمِ اطلاق ترجًہ پیش کر رہے ہیں۔ ایطی کچھ آیبت ہى پہهے ہی طلاق کے 

يوضوع يیں پیش کر چکے ہیں اور اَہیں یہبں دہراَب فضول ہوگب۔ یہبں آپ کے نیے َکبح کے يعبَی پر 

يسید روشُی ڈانی گئی ہے جص ضےآپ یہ اچھی طرح جبٌ نیں گے کہ اش يضًوٌ کو کص اَداز يیں 

دضت ثرد کب َشبَہ ثُبیب گیب ہے اور کیطے اش کے يعبَی ضے اَذراف کرتے ہوئے اش کے اصم 

 يضًرات ضے ثہت دور نے جبیب گیب ہے۔ 
 

Verse 2/221: 
 

تَّٓ   ةِِ ىٰٝ ٠ةُ ةْ زتَّ وةَبدةِ ؽةَ شةِ شةْ ةُّ ةٌْ ٛا ا ؾةُ ىةِ لاةَ رةَٕ ةُْ   ۚةَٚ جةَزةْىةُ غةَ ةْٛ  ةَػةْ ٌةَ ةَٚ وةَخةٍ  شةِ شةْ مُِّ  ٓ ةّ ةِِ ١ةْشةٌ  ٕةَخةٌ خةَ ةِِ مُِّ ةْ خةٌ  ةَِ ةَ لاةَ   ۗةَٚ ةَ ةَٚ
ا ٕةُٛ ةِِ ىٰٝ ٠ةُ ةْ زتَّ ةَٓ ؽةَ ١ وةِ شةِ شةْ ةُّ ةٌْ ٛا ا ؾةُ ىةِ ةُْ   ۚرةُٕ جةَىةُ غةَ ةْٛ  ةَػةْ ٌةَ ةَٚ نةٍ  شةْشةِ مُِّ  ٓ ةّ ةِِ ١ةْشةٌ  ةٌٓ خةَ ةِِ مُِّ ةْ ٌةَؼةَجةْذةٌ  ةَْ   ۗةَٚ ئةِهةَ ٠ةَذةْػةُٛ ىـٰ ٌةَ ةُٚ  

ةِٗ   ۖ ةٌِةَٝ إٌتَّبسةِ  حةِ ثةِ ةِرةْٔةِ ةَّ ةْفةِشةَ ةٌْ ا ةَٚ ٕتَّخةِ  ةٌْغةَ ٗةُ ٠ةَذةْػةُٛ  ةٌِةَٝ ا اٌٍتـَّ ةَْ   ۖةَٚ ٚ ةُْ ٠ةَزةَزةَوتَّشةُ ةُٙ تَّ ٍٕتَّبطةِ ٌةَؼةٍَ ةٌِ ةِٗ  ةُٓ آ٠ةَبرةِ ٠ةُجة١َةِةّ  ﴾ةٔةٕةٕ﴿ ةَٚ

معاہدهں میں شریک نہ ہوا کره جب تک کہ هہ امن ه ایمام هالے نہ بن جائیں۔  ایک ایمام ه امن کی حامل  آبادیوں کے ساتھ/مشرک جماعتوں

جماعت خواہ کچھ کمزهریاں رکھتی ہو ایک ایسی مشرک جماعت سے بہتر ہے جو تمہیں اگرچہ پسند بھی ہو۔  اهر اسی کی مانند مشرک افراد کے ساتھ بھی 

معاہدهں میں شریک نہ ہوا کره جب تک کہ هہ امن ه ایمام هالے نہ بن جائیں، کیونکہ ایک ایمام هالا ماتحت ایک ایسے مشرک ماتحت سے بہتر ہے جسے تم 

پسند بھی کرتے ہو۔  یہ اسُ قماش کے لوگ ہیں جو تمہیں دشمنی اهر نفرت کی آگ کی طرف لے جاتے ہیں، جب کہ اللہ تعالیٰ ایک جنت کی پر امن 

http://tanzil.net/#2:221
http://tanzil.net/#2:221


زندگی کی جانب راہنمائی کرتا ہے جہاں اس کی رضا اهر تحفظ موجود ہو۔ اهر هہ انسانوں کے لیے اپنی راہنمائی کھوك کر بیام بھی کر دیتا ہے تاکہ هہ اسے 

پیشِ نظر رکھیں۔ 

 
AND DO NOT enter into agreements with polytheist groups until they attain to 

faith and peace.  And a faithful community having weaknesses is better than a 

polytheist one even though you may like the latter one. And also do not make 

covenants with polytheist individuals until they attain faith and peace; for, any 

believing subordinate is better than a polytheist one even if he might come up to 

your liking.  Those are the ones who lead you unto the fire of enmity and hatred, 

whereas Allah leads you to the life of Paradise under the shadows of his protection 

with his consent. He as well makes clear his injunctions for them to bear in mind.  

Verse 2/235 

ةُْ  ىةُ فةُغةِ ةُْ فةِٟ  ةَٔ زةُ ٕةَٕ ةْٚ  ةَوةْ جةَخةِ إٌةِةّغةَباةِ  ةَ طةْ ةْٓ خةِ ةِِ ةِٗ  زةُُ ثةِ ضةْ ب ػةَشتَّ ةَّ ةُْ فة١ِ ٍة١َةْىةُ ٕةَبػةَ ػةَ لاةَ عةُ ةُْ   ۚةَٚ تَّىةُ ٗةُ  ةَٔ ةَُ اٌٍتـَّ ةٍِ ػةَ

ٚفاب ؼةْشةُ تَِّ لاا  ةْٛ ا لةَ ٌةُٛ ا  ةِلاتَّ  ةَْ رةَمةُٛ شًّ تَّٓ عةِ ةُ٘ ذةُٚ اػةِ ةَٛ ٓ لاتَّ رةُ ىةِ ىـٰ ٌةَ ةَٚ تَّٓ  ةُٙ ٚٔةَ ٛا ػةُمةْذةَحةَ إٌةِةّىةَبػةِ   ۚعةَزةَزةْوةُشةُ ةُِ لاةَ رةَؼةْضةِ ةَٚ
ةُ  ٍةَٗ زةَبةةُ  ةَعةَ ةٌْىةِ ىٰٝ ٠ةَجةٍْةُ ةَ ا زتَّ ٖٚةُ   ۚؽةَ زةَسةُ ةُْ فةَبؽةْ ىةُ فةُغةِ ب فةِٟ  ةَٔ ةَِ ةُُ  ٍةَ ٗةَ ٠ةَؼةْ تَّْ اٌٍتـَّ ٛا  ةَ ةُّ ٍةَ اػةْ ٗةَ   ۚةَٚ تَّْ اٌٍتـَّ ٛا  ةَ ةُّ ٍةَ اػةْ ةَٚ

ةٌُ  ١ ةٍِ سةٌ ؽةَ  ﴾٥ةٖةٕ﴿ غةَفةُٛ

 ا ءِ ]اهر  تمہاری حکومت کے لیے بھی کوئی مضائقہ نہیں  کہ هہ عوال کے ساتھ راست خطاب 
سَ
  
ءِ

خِ

ال
ءِ ا

ةِ

 
سَ
طْ بَ
ءِ 

خِ

میں  ام کے  فائدے کے لیے کچھ بھی  کھوك کر  [  

پیش کردیا کرے   یا    اپنے تک محدهد رکھے، کیونکہ اللہ یہ جانتا ہے کہ تم ام کے معاملات کو  ضرهرپیش نظر رکھو گے۔   لیکن  درست طریقہ یہ ہے کہ ام 

ادائیگی  /پابندی/کے ساتھ کوئی خفیہ میثاق یا عہد نہ کره  سوائے اس کے جو معرهف طریقے سے ظاہر کر دیا گیا ہو۔اهر  کسی  الحاقی معاہدے کی تابعداری 

 ] صادرنہ  کیا کره  جب تک کہ اس کی مقررہ  میعاد پوری نہ ہو جائےجلد بازی میں پر  کوئی فیصلہ
ُ
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طْ   اا
سَ

خِ
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۔ یہ ذہن میں رکھو کہ  اللہ هہ سب [ 

هنُ]جانتا ہے جو تمہارے دلوں میں موجود ہے اس لیے اس کی پکڑ سے ڈرتے رہو 
ُ
ر
سَ
ذ

خِ

طْ
اح سَ

خِ

۔اهر یہ بھی جام لو کہ  اللہ تعالی مغفرت کرنے هالا اهر بردبار [ ف

 ہے۔ 

And no harm for your government if you offer in your public address (  ا ءِ 
سَ
  
ءِ

خِ

ال
ءِ ا

ةِ

 
سَ
طْ بَ
ءِ 

خِ

 ) 

openly whatever you wish to do for your people’s benefit ( ِٗة زةُُ ثةِ ضةْ ب ػةَشتَّ ةَّ  or keep ,( فة١ِ

it to yourselves. Allah well knows that you will always take cognizance of their 

problems.  But the proper way is not to make secret promises, but to express your 

intentions openly in a befitting manner.  And do not make hasty conclusions on the 

performance of a mutual working agreement until its deadline is reached (  
ُ
سَ اب

ةِ

ءِ 
طْ   اا
سَ

خِ

 

ُ  
طْ
 بَ
سَ
 يَ

 
ُ
 سَ 
سَ
 بَ
سَ
  ). And know that God knows what is in your minds, and therefore remain 

conscious of Him; and know too, that God is much-forgiving, forbearing. 
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Verse 4/3: 

 

ثةَبعةَ  سةُ ةَٚ سةَ  صةُلاةَ ةَٚ ىٰٝ  ةَ ضةْٕ ةَِ ةَٓ إٌةِةّغةَباةِ  ةّ ةِِ ب طةَبةةَ ٌةَىةُُ  ةَِ ٛا  ؾةُ ىٰٝ فةَبٔىةِ ةَِ ة١ٌْةَزةَب طةُٛا فةِٟ ا ةُْ  ةَلاتَّ رةُمةْغةِ زةُ فةْ ةْْ خةِ ةْْ   ۖةَٚ ةِ فةَ ةِ

ةُْ  بٔةُىةُ ةَّ ٍةَىةَذةْ  ة٠َةْ ةَِ ب  ةَِ ةْٚ  ذةَحا  ةَ اؽةِ ةَٛ ا فةَ ٌةُٛ ةُْ  ةَلاتَّ رةَؼةْذةِ زةُ فةْ ا  ۚخةِ ٌةُٛ ىٰٝ  ةَلاتَّ رةَؼةُٛ ةٌِهةَ  ةَدةْٔةَ
 ﴾ةٖ﴿ رةَىٰ

اگر پھر بھی ایسا اندیشہ لاحق ہو جائے کہ تمہارے لوگ یتیموں کے معاملے میں انصاف نہ کر پائیں تو اس کا حل یہ ہے کہ معاشرے کے اس مخصوص 

 ا ءِ ]گرهپ میں سے  اهر فراموش کیے گئے کمزهر 
سَ
  
ءِ

خِ

ال
 ا
سَ

خِ

 

ءِ

جو بھی تمہاری طبع کو موزهں لگیں تم ام میں سے ده ده، تین تین یا چار چار کو ایک سمجھوتے  [ 

وُ ا]کے ذریعے اپنی سرپرستی اهر تحویل میں لے لو 
ءِح
ك

خِ

ن

ا سَ

خِ

۔  اس صورت میں بھی اگر اندیشہ ہو کہ سب سے برابری کا سلوک نہ ہو سکے گا تو پھر ایک بچہ ہی [ف

 ]سرپرستی میں لے لو؛ یا پھر اگر  کوئی قبل ازیں ہی تمہاری سرپرستی ، ذمہ داری  یا تحویل میں 
طْ

ُ ُ

خِ

ا 
سَ
طْ
 يَ
سَ
طْ  

ةِ

 
سَ
 سَ 
سَ
 
ا 
سَ
رہ رہا ہے تو هہی کافی ہے۔  یعنی کہ یہ امکام  [  

 بھی پیشِ نظر رکھو کہ تم عیاك داری میں زچ ہو کر نہ رہ جاه۔

And if you have reason to fear that your people might not act equitably towards 

orphans, then its solution is to sponsor and become guardians (ankahu) of those of 

this weaker segment of society (min an-Nisaa) who might look suitable/appropriate  

for you; may they be two, three or four of them. Still if you have reason to fear that 

you might not be able to treat them with equal fairness, then sponsor only one. Or , 

if you already have someone under your sponsorship or supervision or 

responsibility, that should be enough.  This will make it more likely that you will 

not suffer undue economic burden. 

 

Verse 4/6:  
 

ةُْ  ةُٙ اٌةَ ةَٛ ةِْ ةَ ةُْ   ةِٙ ا  ةٌِة١َةْ ذاا فةَبدةْفةَؼةُٛ شةْ ةُْ سةُ ةُٙ ةْٕ ةّ ةِِ زةُُ  ةْْ آٔةَغةْ ا إٌةِةّىةَبػةَ فةَ ةِ ةَ ةُٛ ىٰٝ  ةِرةَا ثةٍَ زتَّ ىٰٝ ؽةَ ةَِ ة١ٌْةَزةَب ا ا ةُٛ زةٍَ اثةْ ةَ٘ب   ۖةَٚ لاةَ رةَأةْوةٍُةُٛ ةَٚ
ٚا جةَشةُ ا  ةَْ ٠ةَىةْ ثةِذةَاسا ةَٚ افاب  شةَ زةَؼةْفةِفةْ   ۚ ةِعةْ ة١ٍْةَغةْ ةَْ غةَٕة١ًِّب فةَ ٓ وةَب ةَِ ةًْ   ۖةَٚ ة١ٍْةَأةْوةُ ا فةَ ةَْ فةَمة١ِشا ٓ وةَب ةَِ ةَٚ

ٚفةِ  ؼةْشةُ ةَّ ةٌْ ةُْ   ۚثةِب ةِٙ ٍة١َةْ ا ػةَ ذةُٚ ةِٙ ةَشةْ ةُْ فةَأ ةُٙ اٌةَ ةَٛ ةِْ ةَ ةُْ   ةِٙ ةُْ  ةٌِة١َةْ زةُ ١جاب  ۚفةَ ةِرةَا دةَفةَؼةْ غةِ ةِٗ ؽةَ ىٰٝ ثةِبٌٍتـَّ وةَفةَ  ﴾٦﴿ ةَٚ

و ا]اس ضمن میں یہ ضرهری ہے کہ یتیم بچوں کو نشوهنمائے ذات کی بھٹی میں سے گذرنے ده  
سَ ُ

ةِ

 
طْ
 بَ
ا
سَ
یہاں تک کہ هہ بڑے مرد ه عورت بن کر  قبضہ ه اختیار [ ه

ا سَ ]حاصل کرنے 
سَ

 
ءِ

خِ

و ا]کے مرحلے تک پہنچ جائیں  [ اا
ُ

خِ

غ
سَ  
سَ
بَ ن

۔  تب اگر تم ام میں عقل ه شعور دیکھ لو تو ام کی هراثتیں ام کے حوالے کر ده، بجائے اس [

کے کہ ام  کےبڑا  ہو  جانے کے ڈر سے، ضرهرت سے زیادہ  اخراجات دکھاتے ہوئے ،خود کھا جاه۔ تم میں سے جو مستغنی یعنی مالدار ہو هہ یتیموں کےاس 

ماك کے معاملے میں مکمل ضبطءِ نفس اختیار کرے۔  البتہ  جو تنگ دست اهر ضرهرت مند ہو هہ  اس میں سےصرف اتنا ہی لے لے جو عمومی معیار سے جائز 

ہو۔  نیز یہ بھی ضرهری ہے کہ جب تم انہیں ام کے امواك هاپس کره تو اس عمل پر گواہی بھی ڈاك لو۔  یہ بھی یاد رہے کہ اللہ کا  ایک اپنا   کسی بھی خطا  سے 

 مبرا حساب کتاب کا نظال ہے جو قطعی خود مکتفی ہے۔ 

 

And test those orphans by passing through trials until they reach (balaghoo) the age 

of taking possession and control (An-Nikaah); then, if you find them to be mature 

http://tanzil.net/#4:3
http://tanzil.net/#4:3
http://tanzil.net/#4:6
http://tanzil.net/#4:6


of mind, hand over to them their fortunes; and do not consume their assets by 

wasteful spending, and in haste, ere they grow up. And let him who is rich abstain 

entirely from his ward’s property; and let him who is in need partake thereof in a 

fair manner. And when you hand over to them their possessions, let there be 

witnesses on their behalf – although none can take count as God does. 

 

Verse 4/22: 

 

ب لةَذةْ عةٍَةَفةَ  ةَِ ةَٓ إٌةِةّغةَباةِ  ةِلاتَّ  ةّ ةِِ وةُُ  ب ٔةَىةَؼةَ آثةَباةُ ةَِ ٛا  ؾةُ ىةِ لاةَ رةَٕ عةَباةَ عةَجة١ِلاا   ۚةَٚ ةَٚ مةْزاب  ةَِ ةَٚ شةَخا  ةَْ فةَبؽةِ ةُ وةَب  ةٕةٕ﴿  ةِٔتَّٗ

 اپنے قبضے اهر اختیار میں مت لے لیا کره جیسا کہ تمہارے اباهاجداد کیا کرتے تھے، خواتین کا سب کچھ کمزهر طبقات اهر معاشرے کے  اهر تم"

 "سوائے اس کے جو ما قبل میں گذر چکا، کیونکہ یہ ایک شیطانی عمل ہے، ایک قابلِ نفرت اهر ایک بُرا راستہ ہے۔

 

And do not forcibly grab and possess that which belongs to the weaker segments of 

society just like your elders have been doing, except what has passed.  That 

undoubtedly was an indecent excess, a hateful thing and an evil way. 

 

Verse 4/25: 

 

ةُُ  ٓ فةَزة١َةَبرةِىةُ ةّ ةِِ بٔةُىةُُ  ةَّ ٍةَىةَذةْ  ة٠َةْ ةَِ ب  تَِّ  ٓ ةِّ ٕةَبدةِ فةَ ةِِ ةُّ ةْ ةٌْ ٕةَبدةِ ا صةَ ؾةْ ةُّ ةٌْ ؼةَ ا ىةِ لاا  ةَْ ٠ةَٕ ةْٛ ةُْ طةَ ٕىةُ ةِِ غةْ  زةَطةِ ةُْ ٠ةَغةْ ٓ ٌتَّ ةَِ ةَٚ
ٕةَبدةِ  ةِِ ةُّ ةْ ةٌْ بٔةِىةُُ  ۚا ةَّ ةُُ ثةِ ة٠ِ ٍةَ ٗةُ  ةَػةْ اٌٍتـَّ ٓ ثةَؼةْ ةٍ   ۚةَٚ ةّ ةِِ ىةُُ  تَّٓ   ۚثةَؼةْضةُ ةُ٘ ةُٛ آر ةَٚ تَّٓ  ةِٙ ةٍِ ةْ٘ ةَ ةِْ   تَّٓ ثةِ ةِرةْ ةُ٘ ٛ ؾةُ فةَبٔىةِ

ةٍْ  ذةَا زةَادةِ  ةَخةْ زتَّخةِ ةُِ لاةَ  ةَٚ بدةٍ  غةَبفةِؾةَ ةُِ ٕةَبدةٍ غة١َةْشةَ  صةَ ؾةْ ةُِ ٚفةِ  ؼةْشةُ ةَّ ةٌْ تَّٓ ثةِب ةُ٘ ٛسةَ ةَٓ   ۚ ةُعةُ ةْْ  ةَرة١َةْ تَّٓ فةَ ةِ صةِ فةَ ةِرةَا  ةُؽةْ

ةٌْؼةَزةَاةةِ  ةَٓ ا ةِِ ٕةَبدةِ  صةَ ؾةْ ةُّ ةٌْ ٍةَٝ ا ب ػةَ ةَِ فةُ  تَّٓ ٔةِصةْ ةِٙ ة١َةْ شةَخةٍ فةَؼةٍَ ةُْ  ۚثةِفةَبؽةِ ٕىةُ ةِِ ةَذةَ  ةٌْؼةَٕ ةَٟ ا شةِ ةْٓ خةَ ةَّ ةٌِ ةٌِهةَ 
ةَٚ ةَْ   ۚرةَىٰ

ةُْ  ١ةْشةٌ ٌتَّىةُ ٚا خةَ جةِشةُ ةٌُ   ۗرةَصةْ ١ ؽةِ سةٌ ستَّ ٗةُ غةَفةُٛ اٌٍتـَّ  ﴾٥ةٕ﴿ ةَٚ

 

 یا  رکھنے هالی اهر قوت   کہ مضبوطیں اتنی استطاعت نہ رکھتے ہومیں [طولا] یا قوت  مادی ذرائع کی فراهانی  علاقوں کی قیادت اهر پھر تم میں سے جن""

سرپرستی  ما قبل سے زیر ، تو پھر هہ تمہاری  کوئی اشتراکءِ کار  یا الحاق  ه بالا دستی کا سمجھوتا کر پائیں کے ساتھ اقوال /قبیلوں/ مومن جماعتوںناقابلِ دسترس

بَكُُى]قوموں /موجود جماعتوں ًَ ب يَهَكَتْ أیَْ کر لیں۔  اللہ تمہارے  یا شراکتءِ کارکے ساتھ الحاق گرهپوں  نوجوام اهر بہادر مومن  ہی میں سے [يَّ

ه سے سے بخوبی با خبر ایمام کی مضبوطی
ُ
 ہو۔  پس اشتراکءِ عمل کے عہد نامے ام  کی حیثیت  رکھتے  تم سب ایک دهسرے کے قریبی ساتھیہے جس کی ر

 کی اجازت سے کره اهر ام کے حقوق قانونی طریقے سے ادا کره اس طر  کہ هہ اخلاقی اهر قانونی طور مضبوط رہیں، خوم نہ معتبر لوگوں جماعتوں کے 

 کا ں  زیادتیو کسی قسم کی ، اهر پھر اس اشتراک کے نتیجے میں طاقتور اهر محفوظ ہو چکی ہوں۔  پھر جب هہ ںبہائیں اهر نہ ہی خفیہ سازشیں کرنے هالی ہو

 جو نا مساعد تم میں سے ام کے لیے ہے  ترجیحی سلوک ۔  یہ گی لاگو ہو جماعتوں کی نسبت نصف سزامضبوط اهرتحفظ کی حامل ارتکاب کریں تو ام پر دیگر 

تمہارے لیے خیر  یہ  تو  لیتے ہوئے اپنے کردار مضبوط رکھو گے  تم استقامت سے کال  ام حالات میں بھی  اگرلیکن  ۔ اهر مشکل حالات کا سامنا کر رہے  ہوں  

 ""سامام تحفظ  اهر نشوهنما دینے هالا ہے۔  مشکلات میں کا باعث ہوگا کیونکہ اللہ تعالی 
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And as for those units of your state who, owing to circumstances, have not the 

capacity or power to attract and enter into agreements with other powerful and 

fortified communities, they may join in working relationship with those young and 

forward looking faithful groups who are already under your influence and 

subordination. And God knows all about the solidarity of your faith through which 

each one of you closely belongs to the other. Enter into collaboration agreements 

with the blessings of their authorities and give them their rights legitimately in a 

way that they remain morally and legally stable; may not come down to 

bloodletting or conspiring.  When they too have attained power and defensive 

capability, and may resort to cross the binding limits, they will be liable to half of 

those penalties that are applicable to other independent and fortified communities. 

This preferred treatment is for those of you who might be facing difficult and hard 

times.  However, if you remain steadfast in difficult times too it will be to your 

own good to persevere in patience: and God bestows His protection and is a 

dispenser of sustenance. 

 

Verse 4/124: 
 

ٔةَهةَ فةِٟ إٌةِةّغةَباةِ  زةَفةْزةُٛ ٠ةَغةْ ٝ إٌةِةّغةَباةِ   ۖةَٚ ةَِ زةَبةةِ فةِٟ ٠ةَزةَب ةٌْىةِ ةُْ فةِٟ ا ٍة١َةْىةُ ىٰٝ ػةَ ةَ ب ٠ةُزةٍْ ةَِ ةَٚ تَّٓ  ةِٙ ةُْ فة١ِ ٗةُ ٠ةُفةْزة١ِىةُ ةًِ اٌٍتـَّ لةُ

ٛا  ةُِ ةَٚ ةَْ رةَمةُٛ ةِْ  ةٌْذةَا ةِٛ ةٌْ ةَٓ ا ةِِ ةَٓ  ١ ؼةَفةِ زةَضةْ غةْ ةُّ ةٌْ ا ةَٚ تَّٓ  ةُ٘ ٛ ؾةُ ىةِ ةَْ  ةَْ رةَٕ جةُٛ غةَ رةَشةْ ةَٚ تَّٓ  ةُٙ ب وةُزةِتةَ ٌةَ ةَِ تَّٓ  ةُٙ ٔةَ رةُٛ رةِٟ لاةَ رةُ ةْ اٌلاتَّ

ةٌْمةِغةْظةِ  ىٰٝ ثةِب ةَِ ة١ٍْةَزةَب ب  ۚةٌِ اّ ١ ةٍِ ةِٗ ػةَ ةَْ ثةِ ٗةَ وةَب تَّْ اٌٍتـَّ ١ةْشةٍ فةَ ةِ ةْٓ خةَ ةِِ ا  ةُٛ ب رةَفةْؼةٍَ ةَِ ﴾ ٧ةٕةٔ﴿ ةَٚ

 

 بارے میں خود اللہ کا فیصلہ هہی ل  کےفیصلہ مانگتے ہیں۔  انہیں بتا ده کہ بے بس عوا/اهرتمہارے ماتحت تم سے غریب عوال کے بارے میں حتمی شرعی حکم

ہتے تھے کہ انہیں اپنے چاہے جو تم پر قرآم میں یتامیٰ کے مسئلے میں فرض کر دیا گیا ہے، جنہیں تم هہ نہیں دیتے تھے جو ام کے حق میں لکھ دیا گیا تھا اهر 

قبضے میں رکھو اهر دیگرکمزهر نوجوانوں کو بھی اهر تمہیں حکم دیا گیا تھا کہ تم یتامیٰ کے ساتھ انصاف کا سلوک قائم کره۔ جو کچھ بھی تم از قسم نیکی کیا کرتے ہو 

 اللہ تعالیٰ کے علم میں ہی ہوتا ہے۔   بہر حاكهہ

 

AND THEY will ask thee to pass an edict in respect of the downtrodden masses.  

Say: "God [Himself] passes edict on their plight; and it is just that as has been 

ordered to you through this divine writ about the treatment to be given to the 

orphans of the weaker classes, whom you used not to give what was your duty 

towards them, and were desirous of overpowering them along with other helpless 

young ones; and about your duty to treat orphans with equity. And whatever good 

you may do - behold, God has indeed full knowledge thereof. 

 

Verse 24/3: 
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نةٌ ا شةْشةِ ةُِ ةْٚ  ةٍْ  ةَ ا ب  ةِلاتَّ صةَ ةَٙ ؾةُ ىةِ أة١ِةَخةُ لاةَ ٠ةَٕ اٌضتَّ ةَٚ وةَخا  شةِ شةْ ةُِ ةْٚ  أة١ِةَخا  ةَ ؼةُ  ةِلاتَّ صةَ ىةِ أةِٟ لاةَ ٠ةَٕ ةٌِهةَ ػةٍَةَٝ   ٌۚضتَّ
ةََ رةَىٰ ةّ شةِ ؽةُ ةَٚ

ةَٓ  ٕة١ِ ةِِ ةُّ ةْ ةٌْ  ﴾ةٖ﴿ ا

( لَا یَُكِخُ  )جوڑے گا ، یا هابستہ نہیں ہوگا تعلق نہیں اشتراکءِ کار کاکسی کے ساتھ  (الزانی)نظریے میں ملاهٹ کا ارتکاب کرنے هالا  اهردین "

  )مشرک جماعت  کسی  پھر یا ، (الزانیہ)سوائے ایسے گرهہ یا جماعت کے ساتھ جو یہی کال کررہی ہو 

ةِ

 ءِ ‌سَ 
طْ

 

 ُ 
طْ
ه
سَ
کے ساتھ ۔  اهر اسی طر  ملاهٹ کرتے  ( 

لَا )ے گا  قائم نہیں کر یا هابستگی یا ایک مشرک جماعت کے ساتھ کوئی بھی انسام قریبی تعلق  (هالزانیہ)ہوئے نظریہ کو بگاڑنے هالی جماعت 

ةٍْ  ] کرنے هالا  دین یا نظریے کو خراب  سوائے (یَُكِذُھَب ا یا ایک شرک کرنے هالا ۔  جب کہ ایسا کرنا امن هایمام کے ذمہ دارهں کے لیے [   ةِلاتَّ صةَ

" ممنوع قراردے دیا گیا ہے۔ 

ائقہ رکھنے هالا، جو گندل کے ساتھ مکس ہو کر یا ملاهٹ پیدا کر کے ذایک زہریلا نقصام دہ پودا جو گندل کے ساتھ اگُ جاتا ہے؛ ایک ایسا دانہ، تلخ   :زام 

ایک مخصوص ملاهٹ اهر بگاڑ پیدا کرنے هالا؛ قرآنی نظریے میں ملاهٹ کر کے  : (معرف باللال)اسی سے ،،،،الزانی کوالٹی بگاڑ دیتا ہے۔ /اسکا ذائقہ

 اس کی اصل ه اساس کو بگاڑ دینے هالا۔ 

 

Those who corrupt your Doctrine would not establish close relationship( لَا یَُكِخُ )

with anyone except with a party or group committing the same corruption; 

likewise, a party poisoning the Discipline or a polytheist party would not be joined 

for collaboration except by one who is a corruptor of Doctrine (Zaan) or a 

polytheist.  And such conduct is strictly prohibited to the people of peace and faith. 

 
Z aa n : A noxious weed, that grows among wheat, and spoils its taste; (app. 

Darnel-grass; the “lolium temulentum of Linn.; so in the present day;) a 
certain grain, the bitter grain, that mingles with wheat, and gives a bad 

quality to it. 
1213لینز لکسیکن، صفحہ    : Lane’s Lexicon Page 1213 :  Lisaan al-Arab, Page 1801. 

 

Verse 24/32-33: 

 

ةُْ  بئةِىةُ ةَِ ةَٚ ةِ ةُْ  وةُ جةَبدةِ ةْٓ ػةِ ةِِ ةَٓ  ١ ةٌِؾةِ ب اٌصتَّ ةَٚ ةُْ  ٕىةُ ةِِ ىٰٝ  ةَِ ة٠َةَب ٛا ا ةْ ؾةُ ىةِ ٓ  ۚةَٚ ةَٔ ةِِ ٗةُ  ةُُ اٌٍتـَّ ةِٙ ٕةِ ااةَ ٠ةُ ةْ ا فةُمةَشةَ  ةِْ ٠ةَىةُٛٔةُٛ

ةِٗ  ةٍِ ةٌُ   ۗفةَضةْ ١ ةٍِ غةٌ ػةَ اعةِ ةَٚ ٗةُ  اٌٍتـَّ ٓ  ﴾ةٕةٖ﴿ةَٚ ةِِ ٗةُ  ةُُ اٌٍتـَّ ةُٙ ٕة١ِةَ ىٰٝ ٠ةُ ةْ زتَّ ب ؽةَ ةَْ ٔةِىةَبؽا ذةُٚ ةَٓ لاةَ ٠ةَغةِ ٠ زةَؼةْفةِفةِ اٌتَّزةِ ة١ٌْةَغةْ ةَٚ
ةِٗ  ةٍِ ا ۗفةَضةْ ١ةْشا ةُْ خةَ ةِٙ ةُْ فة١ِ زةُ ةّْ ةٍِ ةْْ ػةَ ةُْ  ةِ ةُ٘ ةُْ فةَىةَبرةِجةُٛ بٔةُىةُ ةَّ ٍةَىةَذةْ  ة٠َةْ ةَِ ب  تَّّ ةِِ زةَبةةَ  ةٌْىةِ ةَْ ا ةَٓ ٠ةَجةْزةَ ةُٛ ٠ اٌتَّزةِ   ۖةَٚ

     

تم   میں جو لوگ  کسی جسمانی نقص یا کسی اهر کمزهری کا شکار ہوں انہیں  ملازمت کے کنٹریکٹ کی پیش کش کره۔ اهر جو تمہارے ذاتی ملازمیں اهر ملازمائیں 

صلاحیتیوں کے مالک ہوں انہیں بھی باقاعدہ  ملازمت کےکنٹریکٹ پیش کره۔  اس طر  سے اگر هہ ضرهرت مند ہوں گے تو اللہ تعالیٰ اپنے فضل سے 

انہیں احتیاجات سے آزاد کر دے گا، کیونکہ اللہ تعالیٰ اپنی آگہی میں نہایت هسعت رکھتا ہے۔   جو لوگ پھر بھی  کال کاج کے معاہدے حاصل نہ کر پائیں 
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انہیں چاہیئے کہ  صبر اهر ضبط سے کال لیں حتیٰ کہ اللہ تعالیٰ انہیں اپنے فضل سے احتیاجات سے آزاد فرما دے۔  پھر ام  ماتحتوں میں سے جو بھی   کہیں اهر 

 جانے کی اجازت چاہے تو انہیں اجازت نامہ لکھ کر دے دیا کره اگر تم یا جام لو کہ اس میں ام کے لیے بہتری ہے۔ 

 

And always offer working contracts to those of your men who have defects or 

shortcomings, and to those too from your talented personal servants and maids so 

that if they may be suffering from poverty and want,  the Divine kingdom may turn 

them into opulent ones by its grace. Bear in mind that Allah is infinite in 

knowledge.  And those who still may not find a working contract, must exercise 

patience and restraint until God may make them too free from want by His Grace.  

And those of your subordinates who wish to be freed from their obligations, do 

grant permission to do so in case you perceive in it a betterment of their careers. 

 

Verse 24/60: 
 

تَّٓ غة١َةْشةَ  ةُٙ ةَٓ صة١ِةَبثةَ ؼةْ ٕةَبػةٌ  ةَْ ٠ةَضةَ تَّٓ عةُ ةِٙ ٍة١َةْ ة١َةْظةَ ػةَ ب فةٍَ ةَْ ٔةِىةَبؽا ٛ عةُ رةِٟ لاةَ ٠ةَشةْ ةَٓ إٌةِةّغةَباةِ اٌلاتَّ ةِِ ذةُ  اػةِ ةَٛ ةٌْمةَ ا

٠ٕةَخةٍ  بدةٍ ثةِضةِ عةَ ةّ زةَجةَشةِ تَّٓ   ۖةُِ ةُٙ ١ةْشةٌ ٌتَّ ةَٓ خةَ فةْ زةَؼةْفةِ ةٌُ   ۗةَٚ ةَْ ٠ةَغةْ ١ ةٍِ ١غةٌ ػةَ ةِّ ٗةُ عةَ اٌٍتـَّ  ة٦ٓ﴿ ةَٚ

ل 
 بَ
ق

ةِ

 ل
س
م

عوال میں هہ پسماندہ لوگ جو  کسی بھی کال کاج کے معاہدے کی امید نہ رکھتے ہوں، تو ام کے لیے کوئی حرج نہیں کہ هہ اپنے  

کے لیے طریقہ کار یا پالیسی خود طے کریں  اهر اس ضمن میں هہ  اپنی جھوٹی بڑائی کا اظہار کرتے ہوئے خود کو  نمایاں کرنے کی کوشش نہ 

کریں۔ اگر هہ بھی اس قسم کے ضبطءِ نفس سے کال لیں گے تو یہ ام کے لیے بہتر ہوگا، کیونکہ اللہ سب کچھ سن بھی رہا ہے اهر علم کا مالک 

 بھی ہے۔

 

Those from the weaker segments of society who lag behind/remain backward AND 

do not hope to have work contracts, no harm for them if they formulate their future 

course of action without the need to be conspicuous/high/elevated by showing 

pomp. And if they exercise this kind of restraint it is better for them as God is all 

hearing and all knowing. 

 

Verse 28/27: 
 

ظةٍ   غةَ ةَٟ ؽةِ بٔةِ ةَّ ٔةِٟ صةَ شةَ ىٰٝ  ةَْ رةَأةْعةُ ٍةَ ةِٓ ػةَ ةَ٘برة١َةْ تَّٟ  ٕةَزةَ ذةَٜ اثةْ هةَ  ةِؽةْ ؾةَ ىةِ ةْْ  ةُٔ ٠ذةُ  ةَ ا   ۖلةَبيةَ  ةِٔةِةّٟ  ةُسةِ شا ذةَ ػةَشةْ ةّْ ةَّ ةْْ  ةَرةْ فةَ ةِ

نةَ  ٕذةِ ةْٓ ػةِ ةِّ ٍة١َةْهةَ   ۖفةَ ةْْ  ةَشةُكتَّ ػةَ ٠ذةُ  ةَ ب  ةُسةِ ةَِ ةَٓ  ۚةَٚ ١ ةٌِؾةِ ب ةَٓ اٌصتَّ ةِِ ٗةُ  ةِٟ  ةِْ شةَباةَ اٌٍتـَّ ذةُٔ ﴾ ٧ةٕ﴿ عةَزةَغةِ
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انہوں نے کہا کہ میرا ارادہ ہے تمہاری شادی اپنی ام بیٹیوں میں سے ایک کے ساتھ کر دهں اس شرط پر کہ تم آٹھ ساك تک میرے لیے کال کره۔  پھر 

اگر تم نے دس ساك مکمل کر لیے تو یہ تمہاری طرف سے عنایت ہو گی کیونکہ میں تم پر زیادہ سختی نہیں نہیں کرنا چاہتا۔  تم مجھے اللہ تعالیٰ کی مشیت سے مجھے 

 راست باز ہی پاهگے۔

 خاتوم یعنی بیٹی  کا ذکر دیکھتے ہیں جو ہماری بلا شبہ  شرهع میں بتائی گئی لغات کی شرط کے مطابق، صرف یہاں ہم متن میں  نکا  کے ساتھ : اہم نوٹ }

 {راہنمائی اس طرف کرتا ہے جہاں ہم نکا  سے مراد شادی لے سکتے ہیں۔

 
He said: “Behold, I am willing to let thee wed one of these two daughters of mine 

on the understanding that thou wilt remain eight years in my service; and if thou 

should complete ten [years], that would be [an act of grace] from thee, for I do not 

want to impose any further hardship on thee: [on the contrary,] thou wilt find me, if 

God so wills, righteous in all my dealings.” 

 

(Important Note:  According to the lexical condition stipulated above, only here is 

found the mention of a daughter in the text that without any doubt leads us to 

derive the meaning of matrimony from the word Nikaah.) 

 

Verse 33/50: 
 

ٍة١َةْهةَ  ٗةُ ػةَ ب  ةَفةَباةَ اٌٍتـَّ تَّّ ةِِ ١ٕةُهةَ  ةِّ ٍةَىةَذةْ ٠ةَ ةَِ ب  ةَِ ةَٚ تَّٓ  ةُ٘ ٛسةَ رةِٟ آرة١َةْذةَ  ةُعةُ هةَ اٌلاتَّ اعةَ ةَٚ ةٍْٕةَب ٌةَهةَ  ةَصةْ ٍةَ مُّٟ  ةِٔتَّب  ةَؽةْ ب إٌتَّجةِ ةَٙ ٠ةَب  ة٠َمُّ

ٕةَخا  ةِْ  ةِِ مُِّ ةْ شةَ ةَحا  ةِْ ا ةَٚ ؼةَهةَ  ةَِ ةَْ  شةْ ةَ٘بعةَ رةِٟ  رةِهةَ اٌلاتَّ بلاةَ ةَبدةِ خةَ ثةَٕ ةَٚ ةٌِهةَ  ب ةَبدةِ خةَ ثةَٕ ةَٚ برةِهةَ  تَّّ ةَبدةِ ػةَ ثةَٕ ةَٚ هةَ  ةّ ةِّ ةَبدةِ ػةَ ثةَٕ ةَٚ
ةَٓ  ٕة١ِ ةِِ ةُّ ةْ ةٌْ ةِْ ا ٓ دةُٚ ةِِ خا ٌتَّهةَ  ةٌِصةَ ب ب خةَ ةَٙ ؾةَ ىةِ زةَٕ مُّٟ  ةَْ ٠ةَغةْ ادةَ إٌتَّجةِ ةْْ  ةَسةَ ةِةّ  ةِ ٍٕتَّجةِٟ ةٌِ ب  ةَٙ ةَ٘جةَذةْ ٔةَفةْغةَ ب   ۗةَٚ ةَِ ٕةَب  ةّْ ةٍِ لةَذةْ ػةَ

طةٌ  شةَ ٍة١َةْهةَ ؽةَ ةَْ ػةَ ةٌِىة١َةْلاةَ ٠ةَىةُٛ ةُْ  ةُٙ بٔةُ ةَّ ٍةَىةَذةْ  ة٠َةْ ةَِ ب  ةَِ ةَٚ ةُْ  ةِٙ اعةِ ةَٚ ةُْ فةِٟ  ةَصةْ ةِٙ ٍة١َةْ ٕةَب ػةَ ضةْ ا   ۗفةَشةَ سا ٗةُ غةَفةُٛ ةَْ اٌٍتـَّ وةَب ةَٚ
ب اّ ١ ؽةِ  ﴾ة٥ٓ﴿ ستَّ

 

مُّٟ ]اے سربراہ مملکت الٰہیہ "" ب إٌتَّجةِ ةَٙ  ]لوگوں /کے ام ساتھیوںہم نے آپ [ ٠ةَب  ة٠َمُّ
سَ سَ
اابَ
سَ
ه زطْ
سَ
سَ  ]اجرتیں/معاهضے جن کے کو  [ 

 

خِ

 
ُ
‌

 
سَ
 ر
ُ
  ] 

 ]آپ نے مقرر کردیے ہیں، آپ کے مشن  پر کال کرنےکے لیے 
سَ

سَ
سَ ا]دیگر پابندیوں اهر ذمہ داریوں سے آزاد  قرار دے  دیا ہے   [  

خِ

 
طْ  سَ 
طْ
اهر   [ سَ 

ٍة١َةْهةَ ]انہیں بھی جنہیں اللہ نے ماكءِ غنیمت کے توسط سے آپ  کی ذمہ داری بنایا ہے  ٗةُ ػةَ ٍةَىةَذةْ ]اهر هہ آپ کی زیرءِ سرپرستی هنگرانی ہیں  [ ةَفةَباةَ اٌٍتـَّ ةَِ

١ٕةُهةَ  ةِّ ۔  نیز هہ خواتین جو آپ کی چچا زاد، پھوپھی زاد، خالہ زاد اهر ماموں زاد ہیں جنہوں نے آپ کی معیت میں ہجرت اختیار کی ہے ، اهر ہر هہ مومن [ ٠ةَ

/ کنٹریکٹ/ قانوم/خاتوم جو نبی کے مشن کے لیے رضاکارانہ خود کو پیش کرتی ہو، تو اگر نبی بطورءِ سربراہءِ مملکت ارادہ فرمائے تو انہیں قاعدے 

ب]ایگریمنٹ کے مطابق فرائض ادا کرنے کے لیے طلب کر سکتا ہے  ةَٙ ؾةَ ىةِ زةَٕ ۔  اس معاملے میں اختیار ه فیصلہ کا حق صرف آپ کا ہے دیگر [  ةَْ ٠ةَغةْ

ةَٓ ]ذمہ دارهں   ٕة١ِ ةِِ ةُّ ةْ ةٌْ ساتھیوں کے ضمن میں امُ پر جو بھی فرائض ہم نے عائد / کا نہیں۔  جہاں تک دیگر ذمہ دارام کا تعلق ہے تو امُ کی جماعتوں[ا
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کیے ہیں هہ بتا دیے گئے ہیں تاکہ تمامتر معاملات کی ذمہ داری کا بار آپ پر ہی نہ آ جائے۔  اللہ کا قانوم سب کو تحفظ اهر نشوه نمائے ذات کے اسباب مہیا 

 ""کرتا ہے۔

“O Nabi (O the Exalted Head of State), we have declared those ranks of yours 

whose remunerations you have already fixed, free from their duties and obligations 

so that they may work for your mission. Those too have been made free to work 

for this mission whom Allah has retrieved to you from the spoils of war and they 

are already under your subordination. Moreover, all those women too who are your 

cousins and have migrated along with you, and each of those faithful women who 

offer their services voluntarily for Nabi’s mission, if Nabi as Head of State may 

feel the need, he can summon them for performance of duties under a proper 

working contract (ب ةَٙ ؾةَ ىةِ زةَٕ  However, on this issue, the right to make a decision .( ةَْ ٠ةَغةْ

rests strictly upon you, not on other responsible faithful. As for other responsible 

officers, we have already explained to them about their duties in respect of their 

ranks, comrades, companions, to save you from being over burdened with all 

responsibilities. Allah is the One Who gives protection and sustenance to 

everyone.” 

 

Verse 33/53: 
 

ةْٓ  ةِرةَا  ىةِ ىـٰ ٌةَ ةَٚ ةَٓ  ةِٔةَبٖةُ  ٠ شةِ ةٍَ غة١َةْشةَ ٔةَبظةِ ىٰٝ طةَؼةَب ةُْ  ةٌِةَ ةَْ ٌةَىةُ رةَ ةِةّ  ةِلاتَّ  ةَْ ٠ةُ ةْ دةَ إٌتَّجةِٟ ا ثة١ُةُٛ ٍةُٛ ا لاةَ رةَذةْخةُ ٕةُٛ ةَِ ةَٓ آ ٠ ب اٌتَّزةِ ةَٙ ٠ةَب  ة٠َمُّ

٠شةٍ  ذةِ ةٌِؾةَ ةَٓ  ١ ةِغةِ زةَأةْٔ غةْ ةُِ لاةَ  ةَٚ ٚا  شةُ ةُْ فةَبٔزةَشةِ زةُ ةّْ ا فةَ ةِرةَا طةَؼةِ ٍةُٛ ةُْ فةَبدةْخةُ ١زةُ تَّٟ   ۚدةُػةِ ٞ إٌتَّجةِ رةِ ةَْ ٠ةُ ةْ ةُْ وةَب ةٌِىةُ
تَّْ رةَىٰ  ةِ

ةُْ  ٕىةُ ةِِ ١ةِٟ  زةَؾةْ كةِةّ   ۖفة١َةَغةْ ةٌْؾةَ ةَٓ ا ةِِ ١ةِٟ  زةَؾةْ ٗةُ لاةَ ٠ةَغةْ اٌٍتـَّ ااةِ   ۚةَٚ سةَ ةَٚ  ٓ ةِِ تَّٓ  ةُ٘ ةُٛ ةٌَ أ زةَبػاب فةَبعةْ ةَِ تَّٓ  ةُ٘ ٛ ةُّ زةُ ةٌْ ةَ أ ةَٚ ةِرةَا عةَ
بةةٍ  غةَ تَّٓ   ۚؽةِ ةِٙ ثةِ ةُٛ لةٍُ ةَٚ ةُْ  ثةِىةُ ةُٛ مةٍُ ةٌِ شةُ  ةَٙ ةُْ  ةَطةْ ةٌِىةُ

ٛا  ۚرةَىٰ ؾةُ ىةِ لاةَ  ةَْ رةَٕ ةَٚ ةِٗ  عةُٛيةَ اٌٍتـَّ ا سةَ رةُٚ ةُْ  ةَْ رةُ ةْ ةَْ ٌةَىةُ ب وةَب ةَِ ةَٚ
ةِٖ  ةَثةَذاا ٓ ثةَؼةْذةِ ةِِ ٗةُ  اعةَ ةَٚ ب  ۚ ةَصةْ اّ ١ ةِٗ ػةَظةِ ٕذةَ اٌٍتـَّ ةَْ ػةِ ةُْ وةَب ةٌِىةُ

تَّْ رةَىٰ  ة٥ٖ﴿  ةِ
 

انُ]اے اہلءِ ایمام مناسب موقع ه محل کا انتظار کیے بغیر   سَ

خِ

ن  إءِ
سَ

خِ

 ءِ ييَ
ءِ

 

اظ سَ

خِ

  ن
سَ
طْ 

يَ سَ

خِ

نبی یعنی اپنے سربراہءِ مملکت کی  قریبی اشرافیہ  کی غور ه فکر اهر فیصلہ سازی    [ غ

[  

ءِ
 يَ
ءِ
 بَ
سَ
 

خِ

ال

 ا
سَ
يَُ ت ُ
بَ
 ا]میں دخل انداز نہ ہوا کره    [ 

ُ ُ

خِ

خ
طْ
ذ سَ

ةِ

ا ت
سَ
 طْ ]جب تک کہ تمہیں ام کے ہاں باریابی کی اجازت   [ ل

سَكُ ا

مسَ 
ذسَ
طْ
 

 

م  يَُ
سَ
ا  
سَ
ل  کہ تم  نہ مل جائے  [إءِ

  ]احکامات یا علم حاصل کر سکو
مٍ
 ال
سَ
سَ 
  ٰ

سَ
 ا]۔  لہذا تم ام کی مصرفیات میں تب ہی مخل ہوا کره    [ إءِ 

ُ ُ

خِ

خ
طْ
اد سَ

خِ

 طْ ]جب مدعو کیے جاه    [ ف

ُ

ةِ

يَ   ءِل

ُ
ا د ذسَ اهر جوں   [ إءِ

 طْ ]ہی مقصود حاصل ہو جائے 

ُ

ةِ

 
طْ
ءِ 
 
سَ
 

ا  ءِذسَ سَ ا

خِ

مٍ ]غیر ضرهری گفتگو کی خواہش کیے بغیر  [ ف

 

يَ
ذءِي
سَ
ءِ
 لِ
سَ

خِ

يَ
ءِ ءِ

خِ

َاطْن سَ

ةِ

طْ
ا مُ
سَ
ل
سَ
منتشر ہو جاه۔  تمہارا سابقہ رهیہ نبی کے لیے  [ه

 ا۔  نیز اگر تمہیں ام سے کسی 

ةِ

 
بَھ 
ج
بَھ
ج

زحمت کا باعث ہے مگر تمہیں اس سے رهکنے میں ام کی حیا مانع ہوتی ہے۔  البتہ اللہ تعالیٰ حق بات کی تاکید سے نہیں 

ا]دنیاهی ضرهرت یا مفاد   
 
اع سَ

ةِ

کا سواك کرنا ہو تو یہ تمہارے اهر ام کی پاکیزگی ءِ قلب یا ارتقائے ذات کے لیے بہتر ہوگا کہ ایسا سواك پردے میں رہ کر،   [مسَ

 ]غیر متعلق نگاہوں سے بچ کر کیا جائے 
مٍ
اب
سَ
بَ
ءِ
 ا ءِ  
سَ
ر
سَ
۔  تمہارے لیے ہرگز جائز نہیں کہ ایسے رهیے اختیار کره جس سے اللہ کے رسوك کو زحمت [   ه
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ءِنءِ]پہنچے۔  اهر نہ ہی کبھی بھی ام کے پسءِ پُشت   ذ
طْ
 ]ام کے ساتھی اکابرین   [  ببَسَ

ُ
 
سَ
ا بَ سَ
ه زطْ
سَ
وُ ا]پر طاقت کے ذریعے اثرانداز   [ 

ءِح
ك

خِ

سَ 

ةِ

 

ہونے کی کوشش   [ 

 کره۔  بلاشبہ ایسا رهیہ اللہ کے نزدیک ایک بڑی جسارت ہے۔

“O people of faith and peace, do not intrude ( ُ ا ُ
خِ

خ
طْ
ذ سَ

ةِ

ا ت
سَ
 in Nabi’s important (ل

deliberations with his council of elders (  
ءِ
 يَ
ءِ
 بَ
سَ
 

خِ

ال

 ا
سَ
يَُ ت ُ
بَ
  ) without waiting for the right time, 

except when you are summoned to present yourself for a briefing (  المٍ 
سَ
سَ 
  ٰ

سَ
  .( إءِ 

Therefore, you must enter (ا ٍةُٛ  only when called upon and then disperse as (فةَبدةْخةُ

soon as you get the required briefing ( ُْة زةُ ةّْ  without wanting to linger on in ,(طةَؼةِ

unnecessary talking.  Your past conduct in this respect has been a source of 

nuisance for the Messenger but he feels shy to ask you to leave. On the contrary, 

Allah does not hesitate to teach you what is right. And when you need to ask for 

some worldly favors from them, it will be better for both parties’ self esteem ( ُشة ةَٙ  ةَطةْ

ةُْ  ثةِىةُ ةُٛ مةٍُ ةٌِ ) if such a request is made under cover ( بةةٍ  غةَ ااةِ ؽةِ سةَ ةَٚ  ٓ  or in privacy.  It is (  ةِِ

not allowed to you to behave in a manner so as to hurt the Holy Messenger; nor are 

you allowed ever (ةَثةَذاا ) to influence/overpower his close companions ( ٛا ؾةُ ىةِ لاةَ  ةَْ رةَٕ ةَٚ
ٗةُ  اعةَ ةَٚ ) in his absence ( ةَصةْ ةِٖ  ٓ ثةَؼةْذةِ ةِِ ). Verily, it is great transgression in the eyes of 

God.” 

 

Verse 60/10: 
 

تَّٓ  ةُ٘ ٕةُٛ زةَؾةِ ةِْ ادةٍ فةَب شةَ بعةِ ةَٙ ةُِ ٕةَبدةُ  ةِِ ةُّ ةْ ةٌْ ةُُ ا وةُ باةَ ا  ةِرةَا عةَ ٕةُٛ ةَِ ةَٓ آ ٠ ب اٌتَّزةِ ةَٙ تَّٓ   ٠ۖةَب  ة٠َمُّ ةِٙ بٔةِ ةَّ ةُُ ثةِ ة٠ِ ٍةَ ٗةُ  ةَػةْ ةْْ   ۖاٌٍتـَّ فةَ ةِ

ةٌْىةُفتَّبسةِ  تَّٓ  ةٌِةَٝ ا ةُ٘ ؼةُٛ عةِ ٕةَبدةٍ فةَلاةَ رةَشةْ ةِِ ةُِ ةْ تَّٓ  ةُ٘ ٛ ةُّ زةُ ةّْ ةٍِ تَّٓ   ۖػةَ ةُٙ ةَْ ٌةَ ٍمُّٛ ةُْ ٠ةَؾةِ ةُ٘ لاةَ  ةَٚ ةُْ  ةُٙ لًٌّ ٌتَّ تَّٓ ؽةِ ةُ٘ ةُُ٘  ۖلاةَ  آرةُٛ ةَٚ
ا فةَمةُٛ ب  ةَٔ تَّٓ   ۚتَِّ ةُ٘ ٛسةَ تَّٓ  ةُعةُ ةُ٘ ٛ ةُّ زةُ تَّٓ  ةِرةَا آرة١َةْ ةُ٘ ٛ ؾةُ ىةِ ةُْ  ةَْ رةَٕ ٍة١َةْىةُ ٕةَبػةَ ػةَ لاةَ عةُ افةِشةِ   ۚةَٚ ةَٛ ةٌْىةَ ةُِ ا صةَ ىةُٛا ثةِؼةِ غةِ ةّْ لاةَ رةُ ةَٚ

ا فةَمةُٛ ب  ةَٔ ةَِ ا  ةُٛ ةٌَ أ ة١ٌْةَغةْ ةَٚ ةُْ  ةُ ز فةَمةْ ب  ةَٔ ةَِ ا  ةُٛ ةٌَ أ اعةْ ةِٗ   ۚةَٚ ةُُ اٌٍتـَّ ىةْ ةُْ ؽةُ ةٌِىةُ
ةُْ   ۖرةَىٰ ةُُ ثة١َةْٕةَىةُ ىةُ ةٌُ  ٠ۚةَؾةْ ١ ىةِ ةٌُ ؽةَ ١ ةٍِ ٗةُ ػةَ اٌٍتـَّ  ﴾ةٓةٔ﴿ ةَٚ

۔ حکومتِ الٰہیہ اے ایمام لانے هالو، جب بھی کوئی مومن جماعت ہجرت کرتے ہوئے تمہارے پاس الحاق کے لیے آ جائے تو انہیں امتحام سے گذاره

کو ام کے ایمام کے بارے میں پورا اطمینام ہو جانا چاہیئے۔  جب تمہیں ام کا مومن ہونا ثابت ہو جائے تو پھر انہیں دهبارہ  کفار کی تحویل میں نہ جانے ده۔ 

یہ اب ام سے متعلق نہیں ہیں اهر نہ ہی هہ اءِم سے متعلق ہیں۔  کفار کو هہ ادائیگی کر ده جو انہوں نے ام پر خرچ کیا ہو۔ اهر تمہارے لیے کوئی حرج نہیں 

کہ تم ام جماعتوں کو اپنی ماتحتی میں لے لو اگر تم انہیں ام کے حقوق ادا کرتے ہو۔  اهر کافرهں کو پناہ دینے میں مت لگے رہو، بلکہ جو کچھ ام پر خرچ کیا 

ہے هہ هاپس مانگو کیونکہ هہ بھی ایسے معاملے میں اپنے کیے ہوئے اخراجات کا سواك اٹُھاتے ہیں۔ یہ اللہ کا حکم ہے۔ هہی ہے جو تمہارے درمیام میں حکم 

 نافذ کرنے کا حق رکھتا ہے، کیوں کہ هہ سب جاننے هالا اهر حکمت هالا ہے۔  

 

“O YOU who have attained to faith! Whenever believing ( ُٕةَبدة ةِِ ةُّ ةْ ةٌْ  immigrant (ا

communities ( ٍادة شةَ بعةِ ةَٙ ةُِ ) come unto you for allegiance, examine them by passing 
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through trials. A Divine Government must have full knowledge about their faith. 

And when you have thus ascertained that they are believers, do not repatriate them 

back to the deniers of the truth.  Now these communities no longer belong to them, 

and those deniers no longer belong to these. None the less, pay back to them 

whatever they have formerly spent on these immigrants and you will be 

committing no sin if you engage them under contracts ( َّٓت ةُ٘ ٛ ؾةُ ىةِ  if you are in a (رةَٕ

position to give them their rights and privileges ( َّٓت ةُ٘ ٛسةَ  On the other hand, hold .( ةُعةُ

not to giving refuge to deniers ( افةِشةِ  ةَٛ ةٌْىةَ ةُِ ا صةَ  and ask but for the return of ,(ثةِؼةِ

whatever you have spent on them - just as they  have the right to demand the return 

of whatever they have spent. Such is God's judgment: He judges between you in 

equity - for God is all-knowing, wise.” 

 

      -.-.-.-.-.-.-.- 

 


